AN EXPOSITION OF ACTS 2:38





Text:  Acts 2:38



Thesis:  Water baptism is not essential for salvation.



Salvation is connected to this verse:  If salvation is not mentioned in this verse, then why is salvation made an issue when this verse is being discussed?  There are two reasons:



1)	This verse mentions “forgiveness of sins,” therefore, since most Christians hold the position that salvation is associated with the act of “forgiveness of sins,” salvation becomes an issue.



2)	This verse mentions “receive the Holy Ghost,” therefore, since many Christians hold the position that salvation is associated with “receiving the Holy Spirit,” salvation becomes an issue.



Purpose of this document:  To set forth an argument that supports the notion that this verse does not teach that water baptism is an essential requirement for salvation.



Why this document is nescessary:  Acts 2:38 is one of the Bible’s verses about which there is very serious disagreement among Christians.  Some say that this verse teaches baptismal regeneration, meaning, water baptism is required for salavation to occur.  Others say, “No.  Water baptism is not required for salvation, however, most of this group never satisfactorily answer why water baptism is not essential for salvation, if this verse seems to indicate that it is.  Others attempt to counter the “baptismal regeneration” argument by saying that the “baptism” in this verse is a spiritual baptism, namely, the baptism of 1 Corinthians 12:13, whereby the Holy Spirit baptizes (identifies) the believer with the Body of Christ (the universal Church) at the moment of salvation.



My question is this:  “Can the ‘baptismal regeneration’ argument, that is, that one must be baptized in water to become saved, be satisfactorily countered, while holding the position that the baptism of this verse is, in fact, Christian water baptism?”



Answer:  Yes!



Let me ask another way.  “Is it possible that this verse teaches that water baptism is not essential for salvation?”



Answer:  Again, yes!



The cause of the problem identified:  The whole problem stems from the interpretation of the English word “for” in the following English Bible versions:



Acts 2:38  

38	Then Peter said unto them, Repent, and be baptized every one of you in the name of Jesus Christ for the remission of sins, and ye shall receive the gift of the Holy Ghost.  (KJV)

38	And Peter said to them, "Repent, and let each of you be baptized in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins; and you shall receive the gift of the Holy Spirit.  (NAS)

38	Peter replied, "Repent and be baptized, every one of you, in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins. And you will receive the gift of the Holy Spirit.  (NIV)

38	And Peter replied, "Each one of you must turn from sin, return to God, and be baptized in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins; then you also shall receive this gift, the Holy Spirit.  (TLB)



How do paraphrased versions of the Bible interpret this verse?



Acts 2:38  “You must repent and every one of you must be baptized in the name of Jesus Christ, so that you may have your sins forgiven and receive the gift of the Holy Spirit. (J.B. Phillips translation)



This version specifically states that water baptism is required for salvation.



Acts 2:38  Peter said to them, “Change your hearts and lives!  And each one of you must be baptized in the name of Jesus Christ.  Then [[ after you have changed your hearts and lives and been baptized in water ]] God will forgive your sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit.” (The New Testament English Version for the Deaf)



This version indicates that water baptism is essential for salvation.



Acts 2:38  And Peter replied, “Each one of you must turn from sin, return to God, and be baptized I the name of Jesus for the forgiveness of sins; then you also shall receive this gift, the Holy Spirit.”  (The Children’s Living Bible)



Like other English versions of the Bible, this version uses the word “for” in conjunction with “forgiveness of sins, but “then” makes recieving the Holy Spirit conditioned upon “forgiveness of sins.”



Conclusion:  Paraphrased editions of the English Bible seem to support the idea that water baptism is essential for salvation.



This Pastor’s opinion:  These paraphrased editions of the Bible lead to and support a theological error with disasterous eternal consequences.  Just how important is the theological position supported by these paraphrased editions of the English Bible?  They support a position associated with the determination of whether a person goes to heaven or hell!  Just how important do you think that this makes the theologicial position supported by these versions?



Let’s begin to analyze Acts 2:38.







An Analysis of Acts 2:38





Acts 2:38  Pe/troj de\ e)fh pro\j au)tou/j, Metanoh/sate, fhsi/n,] kai\ baptisqh/tw e(/kastoj u(mw=n e)pi\ t%= o)no/mati  )Ihsou= Xristou= ei)j a)/fesin tw=n a(martiw=n u(mw=n, kai\ lh/myesqe th\n dwrea\n tou= a(gi/ou pneu/matoj:  (Greek)



Textus Receptus�KJV Translation�Important Information��Pe/troj �Peter���de\ �then���e)fh�said���pro\j �to���au)tou/j, �them,���Metanoh/sate, �Repent,�2pp. a.a.imp.  metanoew��fhsi/n,] �he says,�added in Nestles Text��kai\ �and���baptisqh/tw �be baptized�3ps. a.p.imp.  baptizw��e(/kastoj �every one���u(mw=n �of you���e)pi\ �in�Nestles Text uses “en”��t%= o)no/mati �the name��� )Ihsou= Xristou= �of Jesus Christ���ei)j �for�*��a)/fesin �the remission���tw=n a(martiw=n u(mw=n, �of sins,���kai\ �and���lh/myesqe �ye shall receive�2pp. f.m.i.  lambanw��th\n dwrea\n �the gift���tou= a(gi/ou pneu/matoj:�of the Holy Ghost���

*	Herein lies the problem.  How is this word to be translated?  This question will be answered momentarily.



Make the Following Mental Notes from Which to Draw Conclusions



 1.	Differentiate the two commands (imperative moods) in this verse:



�repent�second person�plural�aorist�active�imperative���be baptized�third person�singular�aorist�middle�imperative��

I say, “The word “repent” is a “second person plural” command and the words “be baptized” are a “third person singular” command.”  And you say, “big-deal!”  What’s the difference?”









A Break in Thought is the Difference



A.	A.T. Robertson says, “The second person plural imperative followed by the  third person singular imperative denotes a break in Peter’s thought that is not preserved in any English translation.”  Had a break in thought not been intended, Peter would have used a second person plural imperative followed by another second person plural imperative.



B.	Here is what the actual text looks like with a literal translation:



. . . Metanoh/sate,  fhsi/n,] kai\  baptisqh/tw   e(/kastoj   u(mw=n

            Repent,             he says,    and     let be baptized      each one       of you



C.	Comparing the verbs with and without a break in Peter’s thought:



With Break	Without Break	Changes

Metanoh/sate	Metanoh/sate	no change

baptisqh/tw	baptisqh/te	change final  w  to final  e



D.	The difference between the final  w  and the final  e  represents a break in Peter’s thought, and is the difference between a continuation of Peter’s thought and a break in Peter’s thought.



Conclusion:  Why all this fuss over a such a little matter as a break in thought.  A break in thought implies that “repentance” and “baptism” are not co-dependent to produce salvation, forgiveness of sins, or the receipt of the indwelling Holy Spirit.



 2.	The second major factor in this verse is the Greek preposition  eij  that appears in the following phrase in Acts 2:38:



. . . ei)j      a)/fesin     tw=n      a(martiw=n     u(mw=n, . . .

      for         remission          of the               sins                 of you



 3.	Let’s look at this preposition  eij:



A.	Arndt and Gingrich, pp. 227-229, indicates nine (9) different meanings, or uses, of this preposition  eij:



1)	Nine different uses shown:



a.	(to indicate place) into, in, toward, to

b.	(to indicate time) to, for, on; in

c.	(to indicate degree) to

d.	(to indicate the goal) to; against; in; for, as; into, so that; in order to

e.	(to denote a person or thing) for, to, with respect to, with reference to, toward

f.	(to denote cause) because of

g.	(in pregnant constructions)

h.	(to replace predicate nominatives and predicate accusatives)

i.	(to replace the preposition  en  )



2)	It is the sixth use under letter (f.) in which we are interested.  Note that  eij  can be translated “because of.”



B.	When the preposition  eij  is translated to denote cause, a literal translation of our phrase in Acts 2:38 would look like this:



. . . ei)j       a)/fesin     tw=n      a(martiw=n     u(mw=n, . . .

because of      forgiveness      of the                sins                of you

because of      forgiveness         of                   sins                 your



 4.	Now, let’s look at the entire verse, giving a paraphrased translation that reflects the causal use of the preposition  eij.



Paraphrase:  And Peter said to them, I command you to repent, and if you repent, you will receive a gift, and that gift is the Holy Spirit who will indwell you, and then, because your sins were forgiven the moment you repented, let every one of you be baptized in water.





Diagraming Part of This Sentence



Acts 2:38	And Peter said to them, "Repent, and let each of you be baptized in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins; and you shall receive the gift of the Holy Spirit.  (NAS)



REPENT	AND	LET EACH OF YOU	BE BAPTIZED

            (		(

            (		((for (because of) the forgiveness of your sins

            (

            ((and you shall receive the gift of the Holy Ghost.
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